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менялось несколько раз. В начале «Новости», 
а позже газета была переименована в «Шафаг» 
(Рассвет). Издаваемая газета «Ахбар» в даль-
нейшем была переименована в «Ени дирилик» 
(Возрождение), «Коллетивляшмя йолу» (Путь 
коллективизации), «Шафаг» (Рассвет), «Гызыл 
Губа» (Золотая Губа), «Губа». С 1995 года газета 
издавалась под названием «Шафаг» (Рассвет). 
Из сохраненных подшивок в наличии 43-й номер 
от 23 ноября 1922 года, из них 22 номера прихо-
дится на 1921 год [5].

Газета каждого региона предоставляла своим 
читателям основную хронику событий. И поэ-
тому, просматривая сохраненные архивные пери-
одические издания, ясно видно, как региональная 
печать Азербайджана, преодолевая многочислен-
ные трудности, продолжала расти и развиваться. 

Если в таких уездах, как Гянджа, Нуха, Куба, 
Закаталы, а также в Нахичевани и Нагорном 
Карабахе надо было развивать уже созданные 
печатные органы, то в других регионах в этой 
области делались лишь первые шаги. 

Выводы. Как показывает история создания 
региональной печати Азербайджана, до сих пор 
во всех источниках первой региональной газе-
той представлялась изданная в Губе в 1921 году 
газета «Ахбар» (Известия). В исследовании эта 
информация опровергается и доказывается тот 
факт, что региональная печать начинается с изда-
ния газеты «Гырмызы Гянджа» (Красная Гянджа). 
Автор для исследования привлек оригинальные 
копии региональных газет, изданных в период 
1920–1922 годов на арабском алфавите, и эти 
факты приводятся впервые.
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У статті розглянуто основні аспекти семантичного розвитку лексики сучасної англійської мови. Зазначено, що 
поповнення словникового складу англійської мови є наслідком двох головних процесів: «процесів зростання» та 
«процесів змін». Визначено, що збагачення лексичного рівня відбувається двома шляхами: кількісним та якісним 
поповненням (зміна семантичної структури слова). Такими змінами виокремлено: генералізація (розширення зна-
чення); спеціалізація (звуження значення); метафора та метонімія (перенесення значення); деградація та елевація 
(погіршення та покращення значення). З’ясовано, що творення нових слів англійської мови з певним лексичним і 
семантичним значенням відбувається за допомогою продуктивних способів творення: афіксація (префіксація та 
суфіксація), телескопія, конверсія, багатокомпонентні комбінації, аналогія, абревіація (акронімія). Виокремлено три 
основні напрями функціонально-семантичного розвитку англійської лексики: термінологізація, спеціалізація слів, 
їх використання у вузькоспеціальних значеннях; перетермінологізація, зміна значення у зв’язку з міграцією слів з 
одної терміносистеми в іншу; детермінологізація – перехід термінів у слова загального вжитку.
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В статье рассмотрены основные аспекты семантического развития лексики современного английского языка. 
Отмечено, что пополнение словарного состава английского языка является следствием двух главных процессов: 
«процессов роста» и «процессов изменений». Определено, что обогащение лексического уровня происходит дву-
мя путями: количественным и качественным пополнением (изменение семантической структуры слова). Такими 
изменениями выделены: генерализация (расширение значения); специализация (сужение значения); метафора 
и метонимия (перенос значения); деградация и элевация (ухудшение и улучшение значения). Выяснено, что со-
здание новых слов английского языка с определенным лексическим и семантическим значением происходит с 
помощью продуктивных способов создания: аффиксация (префиксация и суффиксация), телескопия, конверсия, 
многокомпонентные композиции, аналогия, аббревиация (акронимия). Выделены три основных направления 
функционально-семантического развития английской лексики: терминологизация, специализация слов, их исполь-
зование в узкоспециальных значениях; перетерминологизация, изменение значения в связи с миграцией слов с 
одной терминосистемы в другую; детерминологизация – переход терминов в слова общего потребления.

Ключевые слова: семантика, лексика, английский язык, генерализация, специализация, метафора, мето-
нимия, деградация, элевация, аффиксация, телескопия, конверсия, многокомпонентные композиции, аналогия,  
аббревиация, терминологизация, перетерминологизация, детерминологизация.

The article deals with the main aspects of the semantic development of modern English vocabulary. It is noted 
that replenishment of the English language vocabulary is the result of two main processes: “processes of growth” and 
“processes of change”. It is determined that the enrichment of lexical level occurs in two ways: quantitative and qualitative 
replenishment (change of the semantic structure of the word). Such changes are singled out: generalization (expansion 
of value); specialization (narrowing the value); metaphor and metonymy (value transfer); degradation and elevation 
(deterioration and improvement of value). It was found that the creation of new words of English with certain lexical 
and semantic meanings occurs through productive ways of creation: affixation (prefixation and suffixation), telescopy, 
conversion, multicomponent combinations, analogy, abbreviation (acronyms). There are three basic directions of 
functional and semantic development of English vocabulary: terminology, specialization of words, their use in narrow 
specialties; transforming, changing the value in connection with the migration of words from one term system to another; 
determinologization – the transition of terms in the word of general use.

Key words: semantics, vocabulary, English language, generalization, specialization, metaphor, metonymy, degradation, 
elevation, affixation, telescoping, conversion, multicomponent combinations, analogy, abbreviation, terminology, 
toperminologization, determinism.

Постановка проблеми. У другій половині 
XX ст. багато європейських мов значно розши-
рили свій словниковий склад. Згідно з даними, 
опублікованими в газеті New York Time (від 
3 квітня 1989 р.), щорічно словник сучасної 
англійської мови збільшується на 15–20 тис. лек-
сичних одиниць. Зміни саме в лексичному складі 
є більш швидкими, ніж в інших системах мови. 
Причинами таких змін здебільшого є соціальні 
та культурні перетворення всередині сучасного 
суспільства, технологічна «революція» та глоба-
лізація. Але які б не були причини змін у мові, 
дослідникам і викладачам мови не залишається 
нічого іншого, як вивчати та враховувати ці зміни 
у своїй роботі. Відомо, що англійська мова є 
мовою-донором для інших мов у процесі бурхли-
вого розширення вокабуляру. Сама ж мова-донор 
переважно вдається до словотвірних і семантич-
них ресурсів, які закладені у ній. Саме тому лінг-
вістичні та соціолінгвістичні питання, пов’язані 
з розвитком, збагаченням словникового складу, 
завжди були в центрі уваги мовознавців.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Проблеми розширення та збагачення сучасної 
англійської мови стали предметом дослідження 
у працях вітчизняних і зарубіжних учених, таких 
як І.В. Андрусяк, Л.Г. Верба [2], Т.Т. Врабель 
[4], О.Л. Гармаш, Дж. Ейто, М.В. Ізбіцька [9], 
Н.Г. Іщенко, А.Е. Левицький, О.В. Ребрій, 

О.В. Ткачик [12], Н.В. Роговська [12], Т.М. Сакал, 
Дж. Свіфт [16]. У своїх працях В.В. Виноградов 
[3], З.Н. Вердієва, Й. Трир, А.А. Уфімцева [13], 
Ф.П. Філін, М.І. Мостовий вивчали лексич-
ний склад мови. Питаннями новоутворень в 
англійській мові займалися такі лінгвісти, як 
Е.Г. Балюта [1], В.І. Заботкіна, Ю.А. Зацний [5–8], 
К.Г. Коваленко [10], Р.К. Махачашвілі [11].

Постановка завдання. Дослідження семан-
тичного розвитку лексики сучасної англійської 
мови.

Виклад основного матеріалу. Зміни в будь-
якій мові можуть виражатися, по-перше, у тому, 
що певні лексичні одиниці виходять із вжитку 
або стають маловживаними; по-друге, у мові 
з’являються нові одиниці, які або замінюють ті, 
що вийшли із вжитку, або починають функці-
онувати поряд із ними протягом певного часу; 
по-третє, уже наявні в мові одиниці можуть набу-
вати нових значень; по-четверте, наявні в мові 
одиниці можуть змінювати свою форму. Новими 
одиницями зазвичай вважають слова, а також їх 
окремі значення, вислови, які з’явилися в мові на 
цьому етапі її розвитку, і новизна яких усвідом-
люється мовцями (загальномовні неологізми), або 
були вжиті тільки в якомусь акті мовлення, тексті 
чи мові певного автора (стилістичні, або інди-
відуально-авторські неологізми). В останньому 
випадку може йтися про оказіоналізми [12, с. 36].
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Лексика через свою мобільність швидко реа-
гує на найменші зміни, що відбуваються в житті 
людей, вона перетворюється, віддзеркалюючи 
новітні досягнення в усіх сферах людської діяль-
ності. В.В. Виноградов підкреслює, що утво-
рення нових слів є практично безперервним про-
цесом, але всі так звані новоутворення спочатку 
являють собою факти мовлення і стають фактами 
мови лише внаслідок багаторазового відтворення 
в готовому вигляді [3, с. 168].

Зазначимо, що поповнення словникового 
складу англійської мови є наслідком двох голо-
вних процесів: «процесів зростання» (processes 
of growth), завдяки яким у мову входять нові 
слова, та «процесів змін» (processes of change), 
завдяки яким наявні одиниці набувають змін зна-
чення. Під час дослідження «процесів змін» може 
виникнути проблема диференціації нових лек-
сем і нових лексико-семантичних варіантів (про-
блема омонімії – полісемії). Є загальноприйнятий 
погляд: якщо між значеннями полісемантич-
ного слова зберігається семантичний зв’язок, ми 
маємо справу з однією лексемою, що представ-
лена кількома лексико-семантичними варіантами 
[10, c. 56]. 

Інакше кажучи, збагачення лексичного рівня 
відбувається двома шляхами: кількісним та якіс-
ним поповненням. У свою чергу, кількісне попо-
внення відбувається шляхом внутрішніх і зовніш-
ніх процесів. Під внутрішнім процесом розуміють 
поповнення словникового складу завдяки його 
власному потенціалу. Це продуктивний спосіб 
поповнення – словотвір. Зовнішнім процесом 
поповнення називають запозичення. Під якісним 
поповненням розуміють зміну семантичної струк-
тури слова. До таких змін належать: генералізація 
(розширення значення); спеціалізація (звуження 
значення); метафора та метонімія (перенесення 
значення); деградація та елевація (погіршення та 
покращення значення) [7, c. 59].

Генералізація значення, тобто розши-
рення або узагальнення – зміна значення, уна-
слідок якої слово, що називає предмети одного 
виду, поширюється як найменування на всі види 
цього роду, тобто стає найменуванням відповід-
ного роду. Здебільшого розширення значення 
слова супроводжується більш високим ступенем 
абстракції в його новому значенні порівняно з 
більш раннім. Часто нове поняття ширше від ори-
гіналу, а нове значення слова розширено й уза-
гальнено. Генералізація значення слова – це одна 
з найпоширеніших особливостей в історії розви-
тку слів. Слово journey, запозичене з французької 
мови, мало значення one day trip, та нині його 

значення узагальнилося – a trip of any duration. 
Інший приклад розширення значення – слово 
pipe. Його початковим значенням було a musical 
wind instrument. У сучасній англійській мові це 
слово може мати таке значення – any hollow long 
cylindrical body [12, с. 38]. 

Спеціалізація значення. Звуження (обме-
ження чи спеціалізація) значення – це процес, зво-
ротний розширенню значення. Це – поступовий 
процес, коли слово переходить із загальної сфери 
у деяку спеціальну сферу комунікації. Наприклад, 
слово case має загальне значення circumstances 
in which a person or a thing is. Але воно спеціа-
лізується в значенні, коли використовується в 
юриспруденції (a law suit), в граматиці (a form 
in the paradigm of a noun), в медицині (a patient, 
an illness). Різницю між цими значеннями видно 
в контексті. Часто специфікація значення слова 
зумовлена його термінологізацією [6, c. 185].

Перенесення найменування: метонімія 
і метафора. Метонімія – це такий тип семан-
тичних змін, за якого перенесення імені того 
чи іншого предмета або явища на інший пред-
мет або явище здійснюється на основі реальних  
(а іноді уявних) зв’язків між відповідними пред-
метами або явищами. Зв’язок (суміжність) у часі 
або просторі, причинно-наслідкові зв’язки і т.д. 
можуть викликати регулярні, стійкі асоціації, що 
дає змогу встановити деякі моделі метонімічних 
переносів. Асоціація заснована на тонких психо-
логічних зв’язках між різними об’єктами і яви-
щами, які іноді дуже важко прослідкувати. Назва 
місця може застосовуватися для найменування 
людей або об’єктів, які в ньому перебувають, 
наприклад: the House – members of Parliament, 
Fleet Street – bourgeois press, the White House – 
the Administration of the USA etc. Назви музичних 
інструментів можуть застосовуватися для найме-
нування музикантів, наприклад: the violin, the 
saxophone. Метафора – перенесення наймену-
вання того чи іншого предмета або явища на 
інший предмет або явище на підставі їх поді-
бності або прихованого порівняння, причому упо-
дібнення одного предмета іншому може здійсню-
ватися внаслідок спільності досить різних ознак 
[15]. Наприклад: an eye of a needle, the neck of a 
bottle, arms and mouth of a river, head of an army, 
teeth of a comb.

Елевація і деградація значення. Елевація лек-
сичного значення – процес із посиленням пози-
тивної емоційної оцінки, піднесення значення. 
Наприклад: слово knight первинно мало на увазі 
a boy, потім – a young servant, згодом – a military 
servant, потім – a noble man. Зараз це – титул  
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благородства, що надається видатним людям, імен-
ник marshal спочатку позначав a horse man, зараз – 
найвищий військовий чин. Процес, зворотний еле-
вації значення, називається деградацією значення. 
Це – процес зниження значення в соціальній сфері 
його використання, що супроводжується появою 
принизливого і презирливого емоційного тону в 
значенні. Прикладом деградації значення може 
служити історія розвитку слова blackguard, яке слу-
жило для найменування відповідальних за кухонне 
приладдя у свиті лордів в середні віки. Але через 
презирливе і навіть аморальне ставлення панів до 
них це слово набуло значення scoundrel [18].

Для позначення нових понять найчастіше 
використовуються традиційні моделі творення 
нових слів і словосполучень. Ряд особливо ціка-
вих лексем утворюється за допомогою словотво-
рення, коли з двох або більше основ цілком звич-
них і добре відомих англійських слів складається 
нове, яке отримує своє значення. Найбільшою 
продуктивністю характеризується модель N + N 
= N, Adj + Adj = Adj і Adj + N = N. Завдяки цій 
цікавій словесній грі лексеми виходять особливо 
виразними, частими є випадки каламбуру, тонкої 
іронії: yumptious (Yummy + scrumptious), cookvook 
(cook + video + Book), duffin (doughnut + muffin), 
funkalicious (Delicious + funky), yummilicious 
(yummy + delicious) [9, с. 50].

У свою чергу, словотвір вивчає деривацію, 
тобто утворення нових слів англійської мови з 
певним лексичним і семантичним значенням за 
допомогою продуктивних способів творення: 
афіксація (префіксація та суфіксація), телескопія, 
конверсія, багатокомпонентні комбінації, анало-
гія, абревіація (акронімія) [14].

Афіксація. Афіксальні одиниці, як правило, 
складаються цілком у руслі англійських слово-
творчих традицій. Їх морфологічна структура і 
характер мотивації значення ускладнюється уяв-
леннями носіїв англійської мови про звичайне 
і стандартне слово. Особливо інтенсивно про-
ходило утворення префіксальних неологізмів. 
Найбільш активно вступав у дериваційні зв’язки 
інтернаціональний префікс eco-. Словотворче зна-
чення елемента eco- дає йому широкі можливості 
для відображення екологічного стану та процесів, 
спрямованих на захист та охорону навколишнього 
середовища (eco-economy, ecoagriculture, eco-
correctness, ecotage). Серед найбільш уживаних 
префіксів можна також виокремити myco-, hyper-, 
pre-, re-: myco-diesel – дизельне паливо, що виро-
бляється з грибів; precycling – купівля продуктів 
згідно з тим, наскільки вони придатні для пере-
робки [7, с. 21].

Телескопія. Матеріали словників нової лек-
сики, періодичної преси підтверджують висновок 
учених про активізацію телескопійного словотво-
рення [8, с. 102], тобто створення одного слова з 
двох інших. Телескопійний спосіб – досить моло-
дий спосіб словотворення в англійській мові, фак-
тично він почав активно діяти лише у ХХ столітті 
[4, с. 8]. 

Найбільш продуктивними моделями телеско-
пії є такі моделі [17]:

- ab + cd > ab/cd (накладання кінця першого 
слова на початок другого слова): fee + rebate 
> feebate: For years, environmental groups have 
backed feebates to encourage consumers to buy 
vehicles that burn less fuel - and, as a result, emit 
lower volumes of greenhouse gases;

- ab + cd > ad (сполучення початкового фраг-
мента першого слова з кінцевим фрагментом дру-
гого слова): ecology + economics > ecolonomics: In 
2017, he and his wife founded a nonprofit group called 
the Institute of Ecolonomics — a word Mr. Weaver 
coined from combining ecology and economics — to 
find solutions to environmental problems;

- ab + cd > ab\cd (накладання початку дру-
гого слова на кінець першого): flotsam +metrics 
> flotsametrics: The use of floating trash, such as 
a huge consignment of training shoes washed off a 
cargo ship, to study ocean currents.

Конверсія. Конверсія як спосіб творення 
нових слів шляхом деривації значно знизив свою 
активність і поступається всім іншим способам 
словотворення. Тут основною моделлю продо-
вжує залишатися N – V, за якою утворюється 
велика кількість нових термінів: to eco-drive, to 
greenwash. Загальна схема семантичних змін під 
час утворення дієслів від іменників (неживих 
істот) може бути представлена так: приглушення 
семи «предметність» і додавання семи «діяти 
завдяки предмету», яка стала стержнем нового 
значення [1, с. 13]. Наприклад: to greenscam – 
видавати продукт за такий, що не є шкідливим 
для навколишнього середовища. Конвертовані 
інновації виникають унаслідок комбінованої дії 
словотвірної та семантичної деривації. Типовим 
є скорочення бінарного атрибутивного слово-
сполучення, в якому друге слово вилучається як 
звичне, а його значення переноситься на при-
кметник або іменник (перше, визначальне слово); 
bad commodities = bads [11, с. 54].

Багатокомпонентні комбінації. Ще одну 
групу становлять багатокомпонентні лексичні оди-
ниці, «складні слова синтаксичного типу». В сучас-
ній англійській мові значна частина таких одиниць 
виникає на базі фразових означень, і вони узуалі-
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зуються як прикметники (dark-sky preserve – парк, 
в якому відсутнє штучне освітлення, щоб можна 
було милуватись нічним небом повною мірою): 
“The ‘dark-sky preserve’ will be almost free of light 
pollution even though the area is within easy reach 
of Southern Ontario’s most highly developed areas” 
(Martin Mittelstaedt, “Ontario’s “dark-sky” park a 
world first”, The Globe and Mail) [2, с. 48].

Аналогія. Значну роль у створенні нових 
лексичних одиниць відіграє аналогія, тобто 
нова одиниця створюється не стільки за пев-
ною моделлю, скільки за зразком певного слова 
(слів). У процесі аналогічного словотворення має 
місце своєрідне моделювання, відбиття моделі 
зразка, його морфологічної структури. Модель 
слова-зразка лише заповнюється новим лексич-
ним матеріалом шляхом заміни одного з компо-
нентів: locavore – людина, яка харчується лише 
їжею, вирощеною та виробленою в цій місцевості 
(порівняйте відомі слова, що характеризують 
тваринний світ із погляду джерел харчування – 
carnivore, herbivore): You’ve heard of herbivores and 
carnivores. Now meet locavores. Locavores are 
dedicated to eating food grown near home. Some set 
a limit of 100 miles, some a modest 50. This eating 
program makes it all but impossible to drink coffee or 
eat chocolate chip cookies; carborexic – людина, яка 
має нав’язливу; cleantech – синонім до слів clean 
technology та environmental technology, які позна-
чають екологічно нешкідливі технології (подібно 
до greentech) [18].

Абревіація (акронімія). Під час створення 
неологізмів у сфері інформаційних технологій 
велике значення мають скорочення. Прикладом 
подібних неологізмів можуть служити такі акро-
німи: SEA street (street edge alternatives) – дорога, 
вздовж якої є болотиста низина, обличкована 
камінням і наповнена ґрунтом і рослинами для 
того, щоб зменшити стік і потрапляння дощової 
води у найближчі водоймища. Кількість абре-
віатур та акронімів складних термінів постійно 
збільшується. Характерною рисою абревіації 
(переважно звукової, тобто акронімії) в останній 
час можна назвати омонімію (омографію або омо-
фонію слова та акронімічної одиниці): bat/BAT – 
Best Available Technology. Можна також спостері-
гати «граматичну омонімію»: acts/ACTS – Asbestos 
Contractor Tracking System. Асоціації, що виника-
ють під час зіставлення значень омонімічних слів 
та акроніма, допомагають мовцю уявити певний 
образ. Незважаючи на свій абревіатурний харак-
тер, деякі скорочення стають базою для подаль-
шого словотворення, тобто лексикалізуються: 
CFC – CFC-trade, CFC-gases, CFC-free [5, с. 117].

Аналіз семантичних неологізмів, які станов-
лять більше 20% від загальної кількості інно-
вацій 80–90-х років, дає підстави виокремити 
три основні напрями функціонально-семантич-
ного розвитку англійської лексики. По-перше, 
це термінологізація, спеціалізація слів, їх 
використання у вузькоспеціальних значеннях; 
по-друге, це перетермінологізація, зміна зна-
чення у зв’язку з міграцією слів з одної термі-
носистеми в іншу; по-третє, – це детерміноло-
гізація – перехід термінів у слова загального 
вжитку [11, с. 85].

Термінологізацію (спеціалізацію) слів можна 
демонструвати на нових комп’ютерних термінах 
(bus, icon, loop, menu, packet, window), на неоло-
гізмах ділової сфери спілкування (core, focus, get-
together, hostile, niche, player, suitor). Комп’ютерні 
неологізми добре ілюструють також процес пере-
термінологізації, зокрема, використання термінів 
медицини як комп’ютерних (allergy, disinfiction, 
hygiene, immune, infection, vaccine, virus). Цей 
процес відбивають також терміни різних сфер 
науки та техніки, які слугують для позначення 
понять та явищ економіки, бізнесу, особливо 
складні слова (boiler-room, daisy-chain, free-fall, 
poison-pill, rocket-scientist). Медичний термін 
shock-therapy (shock-treatment) широко вжива-
ється, наприклад, для позначення радикальних 
економічних реформ, «шокової терапії»: Shock 
therapy is necessary. The alternative is for Tokio to 
become a local market (Шокова терапія необхідна. 
Альтернатива для Токіо – це стати місцевим 
ринком) [18].

Процес перетермінологізації простежується і 
на прикладі самих лексичних неологізмів. Слово 
meltdown виникло в другій половині 80-х років як 
термін ядерної енергетики «розплавлення ядра 
атомного реактора». Згодом цей неологізм почав 
функціонувати і як термін Лексикографічний 
бюлетень 61 економічної сфери життя для позна-
чення краху, повного розвалу, зруйнування (еко-
номіки, валюти, організації): With meltdown of the 
Mexican economy from the peso devoluation the US 
trade deficit with Mexico ballooned to $ 15.4 billion 
(З повним розвалом мексиканської економіки від 
девальвації песо дефіцит американської торгівлі 
з Мексикою роздувся до 15,4 біліонів американ-
ських доларів) [4, с. 8].

Виникнення нових лексико-семантичних 
варіантів часто пов՚язане з еліпсом (скорочен-
ням фрази). Дуже типовим є скорочення атрибу-
тивного словосполучення, у якому друге слово 
вилучається як звичне, а його значення перено-
ситься на прикметник або іменник в атрибутив-
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ній функції (перше, визначальне слово): nuclear 
power = nuclear, warm-up suit = warm up, presale 
view = presale, magnet school = magnet, non-
profit organization = non-profit, start-up company 
= start-up, lap top computer = laptop, desk top 
computer = desktop, floppy disc = floppy, preschool 
education = preschool: They wear warm-ups and 
hats, so we’re talking (Вони тепло вдягнені, так 
що продовжуємо розмову) [13].

Науково-технічна революція, яка супроводжу-
ється широким впровадженням у повсякденне 
життя сучасної техніки, зумовлює процес детер-
мінологізації, яка в багатьох випадках пов’язана з 
переносом значення (stand alone, up-and-running, 
user-friendly, high-octane, haemorrhage): Because 
so few stand-alone corporate brokers remain, Hoare 
has a good shot (Хоар має перевагу, тому що не 
так багато залишилося корпоративних незалеж-
них брокерів) [16].

Висновки. Отже, лексика сучасної англій-
ської мови являє собою динамічну систему, яка 
постійно перебуває в процесі розвитку і зміни. 
Динамічність цієї системи проявляється в тому, 
що відбувається процес постійного входження 
до складу лексики нових слів. Проведене дослі-
дження показало, що аналіз нових слів необ-
хідно проводити у взаємозв’язку семантичних 
і функціонально-прагматичних особливостей, 
оскільки саме комплексний підхід дає змогу 
виявити специфіку функціонування цих лексич-
них одиниць у словниковому складі англійської 
мови. Поповнення лексики сучасної англійської 
мови майже повністю йде завдяки внутрішнім 
ресурсам. Проте питання щодо особливостей 
семантики і функціонування новотворів ХХІ сто-
ліття в окремих англомовних дискурсах залиша-
ється мало вивченим, що зумовлює актуальність 
подальших досліджень.
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